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ВСТУП 

 

Сучасна глобалізована спільнота має справу з культурним розмаїттям. 

Про це свідчать зростаюча міграція, розширення кордонів і культур, які раніше 

були автономними і належали певній окремій території, взаємопроникнення 

національних культур тощо. Одним із найпомітніших чинників є поширення 

англійської мови як другої в багатьох країнах світу. Власне саме тому необхідно 

вивчати елементи культури народу, які віддзеркалюються в мові, адже саме 

мова зберігає колективний досвід у мовних одиницях – словах, фразеологізмах, 

афоризмах. Культурно-маркована лексика становить значну частину лексичного 

та фразеологічного рівнів мови (зокрема англійської), а отже є вагомим 

когнітивним компонентом міжкультурної комунікації, без урахування якого акт 

спілкування часто є неможливим. Вивченню культурно-маркованої лексики 

присвячені праці багатьох дослідників, серед яких такі відомі імена, як 

О. Ахманова, Дж. Кетфорд, С. Влахов, С. Флорін, Т. Томашкевич, К. Норд та ін.  

При контакті різних культур, так званому «діалозі культур», відбувається 

процес обміну інформації на різних рівнях людської діяльності, в першу чергу 

на лінгвістичному рівні. Вивчення мовних особливостей тієї чи іншої культури 

є потужним соціальним та культурним механізмом, який забезпечує знайомство 

зі світосприйняття носіїв інших мов. При роботі з медійним текстом, завданням 

перекладача є не лише інтерпретація тексту мови-джерела мовою перекладу, але 

й передача колориту культури країни, з мовою якої працює перекладач. Відтак, 

національний колорит є невід’ємною частиною тексту загалом, медійного 

тексту зокрема. Таким чином, через передачу національного колориту, культура 

мови-джерела сприймається реципієнтом з мінімальною втратою змісту. 

Переклад культурно-маркованої лексики, таким чином, є важливим аспектом 

перекладу медійного тексту. 
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Актуальність даної розвідки зумовлена загальною спрямованістю 

сучасних лінгвістиних досліджень на вивчення шляхів передачі національно-

маркованої лексики – власне реалій, які є віддзеркаленням національної 

специфіки та колориту певної нації, які, проте, ускладнюють процес перекладу, 

оскільки належать до елементів мови-джерела, які не мають відповідників у 

мові перекладу. 

Метою дослідження є встановлення особливостей трансляції культурно-

маркованої лексики англійськомовних медійних текстів українською мовою.  

Досягнення зазначеної мети пеотребує реалізації наступних завдань: 

 узагальнити та систематизувати основні проблематичні питання 

перекладознавчої науки – визначення адекватності / еквівалентності 

перекладу, проблеми перекладу, неперекладності; 

 проаналізувати та уніфікувати основні погляди на поняття «культурно-

маркованої лексики»; 

 визначити роль медійного дискурсу в міжкультурній комунікації; 

 з’ясувати та проаналізувати шляхи адекватного відтворення культурно-

маркованої лексики при перекладі англійськомовних медійних текстів 

українською мовою; 

 здійснити кількісні підрахунки способів трансляції виявлених у 

медіатекстах реалій та визначити їхню питому вагу в процесі відтворення 

культурно-маркованої лексики загалом. 

Об’єктом дослідження є культурно-маркована лексика в англомовних 

медіатекстах як відображення національного характеру етносу в процесі 

міжкультурної комунікації. 

Предметом розвідки є прийоми трансляції культурно-маркованої лексики 

в англомовних медійних тестах порталу новин BBC News. 



6 
 

Для досягнення мети дослідження було використано такі методи: на етапі 

опрацювання теоретичних джерел були залучені такі загальнонаукові методи, як 

індукція, аналіз, синтез, узагальнення; метод лінгвістичного опису було 

залучено для класифікації видів та способів перекладу культурно-маркованої 

лексики; метод графічної обробки результатів дослідження було використано 

для отриманих у ході дослідження даних у вигляді рисунків та діаграм.  

Матеріалом дослідження слугували медіатексти порталу BBC News, 

зокрема 150 одиниць культурно-маркованої лексики, отриманих методом 

суцільної вибірки. 

Практичне значення роботи полягає у тому, що одержані результати 

можуть знайти своє застосування у викладанні таких дисциплін як: 

Лінгвокраїнознавство, Перекладацькі граматичні трансформації, Теорія та 

практика перекладу, Лінгвокраїнознавчі аспекти художніх текстів. 

Апробацію роботи було здійснено на VII Міжнародної студентської 

Інтернет-конференції «Англійська мова у міждисциплінарному контексті 

безперервної освіти» (9–16 квітня 2019 р.), а також на Звітній науковій 

конференції студентів та магістрантів КПНУ імені Огієнка за підсумками НДР у 

2018-2019 рр. (24 квітня -25 квітня 2019 р.). 

Основні положення дослідження було опубліковано у статтях: 

1. Дегодюк Т. До проблеми дефініції культурно-маркованих одиниць. 

Англійська мова в міждисциплінарному контексті безперервної освіти: зб. 

матеріалів VI міжнар. студ. інтернет-конф. Кам’янець-Подільський. 2019. C. 17–

21.  

2. Дегодюк Т. Реалія як об’єкт перекладу. Збірник наукових праць 

студентів та магістрантів факультету іноземної філології Кам’янець-

Подільського національного університету імені Івана Огієнка. 2019. Вип. 12. С. 

10–13. 
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Дипломна робота магістра складається із вступу, двох розділів, висновків, 

списків використаних джерел, джерел ілюстративного матеріалу 
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ВИСНОВКИ 

 

Зв’язок мови і культури є беззаперечним феноменом, влане саме тому 

мову необхідно вивчати у тісному зв’язку з культурою його носіїв. Однак 

вивчення може мати багато перешкод, серед яких об’єкти однієї культурної 

спадщини, відповідності яких відсутні у іншій. Вони протребують адекватної 

інтерпретації, коментарів, роз’яснень.  

У лінгвістичній царині такі об’єкти позначаються одиницями, які по-

різному визначаються дослідниками – безеквівалентна лексика, культурно-

маркована лексика, реалії. Така лексика викликає найбільше труднощів у 

процесі перекладу і потребує детального вивчення. Проблемі перекладу 

культурно-маркованих одиниць присвячена низка наукових розвідок. Попри це 

досі не існує універсальної дефініції терміну «реалія», питань щодо виділення 

та розмежування способу перекладу реалій, а також правомірності та 

необхідності використання того чи іншого прийому та факторів, які накладають 

на вживання реалій певні обмеження. 

Такий пласт лексики досить часто зустрічається в публіцистичних 

текстах, медіатекстах, адже саме публіцистичний стиль найбільш чутливо 

реагує на зміни, що відбуваються у суспільстві. 

Дослідження проведено на матеріалі медіатекстів новинного порталу BBC 

News, британської компанії суспільного радіомовлення, що формує 

інформаційни простір не лише у Великій Британії, а у 30 інших країнах світу, 

зокрема і в Україні. 

Особливу увагу ми приділили вивченню проблеми перекладу культурно-

маркованої лексики, через яку у перекладачів, які прагнуть адаптувати текст для 

читача, виникає найбільше проблем.  

Таким чином, було досягнуто поставленої мети, а саме встановлення 

особливостей трансляції культурно-маркованої лексики англомовних 
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медіатекстів та шляхи її відтворення українською мовою. Відтак, було 

узагальнено та систематизовано основні проблематичні питання 

перекладознавчої науки – визначення адекватності / еквівалентності перекладу, 

проблеми перекладу, неперекладності; проаналізовано та уніфікувано погляди 

на поняття «культурно-маркованої лексики»; визначено роль медійного 

дискурсу в міжкультурній комунікації; з’ясовано та проаналізувано шляхи 

адекватного відтворення культурно-маркованої лексики при перекладі 

англійськомовних медійних текстів українською мовою; здійснено кількісні 

підрахунки способів трансляції виявлених у медіатекстах реалій та визначити 

їхню питому вагу в процесі відтворення культурно-маркованої лексики загалом. 

Особливе місце відведено визначенню способів передачі культурно-

маркованої лексики англомовних медійних текстів за класифікацією В. 

Виноградова, до якої належать: побутові реалії; етнографічні та міфологічні 

реалії; реалії світу природи; реалії державно-адміністративного укладу та 

суспільного життя; ономастичні реалії; асоціативні реалії. 

При перекладі реалій англомовних медійних текстів було застосовано такі 

способи трансляції культурно-маркованих одиниць:  

- транслітерація – 32%;  

- транскрипція – 15%;  

- калькування – 30%; 

- відповідність за родом та видом – 6%; 

- функціональний аналог – 8%; 

- описовий переклад – 6%; 

- контекстуальний переклад – 4%. 

Траслітерація та калькування є найбільш вживаними способами передачі 

культурно-маркованої лексики, адже передусім дозволяють зберегти інтенцію 

автора оригіналу, що і є першоосновою адекватного перекладу. 
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Упущення або неправильна передача культурно-маркованої лексики 

призводить до неповного розкриття значення слова або словосполучення, що не 

дозволяє зрозуміти носієві іншої культури натяки, алюзії, конотативні відтінки. 
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